
ANADOLU'DA "KARAMANLICA" KITABELER 

(Grek harfleriyle Türkçe kitabeler) 

Prof. Dr. SEMAV~~ EY~CE 

Anadolu'nun ana dili türkçe olan h~ristiyan (ortodoks) halk~~ 
üzerinde yeteri kadar durulmam~~t~r. Bu toplulu~un dili hakk~nda ise 
baz~~ incelemeler yap~lm~~t~r. Uzun y~llar önce Ankara Üniversitesi, 
Dil-Tarih ve Co~rafya Fakültesinde sonra ~stanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi'nde ö~retim üyeli~i yapan Prof. Dr. Jânos Eckmann 
( ~~ 905-197 )'n~n, yurdumuzda bulundu~u y~llarda üzerinde çal~~t~~~~ 
ve yay~nlar yapt~~~~ konulardan biri, i~te bu topluluklar için haz~rlanan 
yani grek harfleriyle türk dilinde yaz~lan, genellikle "karamanl~ca" 
olarak adland~r~lan kitaplar~n dil özellikleri idi'. Bilhassa ~ç Anadolu'-
da ya~ayan ve ana dilleri türkçe olan bu ortodoks topluluk, Lozan 
anla~mas~~ ile Yunanistan'a gönderildi~inden, art~k "karamanl~ca" 
sona ermi~~ ve grek yaz~s~~ ile türkçe bas~lan bu çe~it kitaplar da tarihe 
mal olmu~tur. Anadolu'nun türkçe konu~an ortodokslar~mn etnik 
men~ei meselesi, üzerinde durulmas~~ gerekli olan ikinci bir konudur. 
Bir çoklar~n~n iddia ettikleri gibi, bunlar~n zorla türkçe konu~ma~a 
mecbur edilmi~~ Rumlar olduklar~na ihtimal vermek mant~k d~~~d~r 2. 

Prof. Dr. Eckmann'~n "karamanl~ca" ile ilgili ba~l~ca yaz~lar~~ ~unlard~r: 
Anadolu karamanl~~ a~~zlar~na ait ara~t~rmalar, L Phonetica, "Ankara Üniv. Dil ve Tarih- 
Co~rafya Fak. Dergisi" VIII, say~~ 1-2 (1950) S. 65-200; Karamanlica 	gerundium 
hakk~nda, "Türk Dili Belleteni" seri III, say~~ 14-15 (1950, bask~~ 1951), S. 45-52; 
Karamanl~~ türkçesinde —Maca ekli fiil ~ekli, "Türk Dili Ara~t~rmalar~~ Y~ll~~~" (1953) S. 
45-48; Yunan harfli karamanl~~ imlâs~~ hakk~nda, "Türk Dili ve Tarihi hakk~nda Ara~t~rmalar, 
I (Ankara 1950) s. 27-3 ; Einige gerundiale Konstruktionen irn Karamanischen, ~u eserde: 
Jean Deny Arma~an~, Ankara 1958, s. 77-83; Die Karamanische Literatur," Philologiae 
Turcica Fundamenta" II (1964) S. 819-835. 

2  Ad~ndan anla~~ld~~~na göre kendisi de bir "karamanl~" olan S.A. Hudaver-

dio~lu, Yunanistan'da ad~n~~ de~i~tirerek Theodotos olduktan sonra bu görü~ü 
savunanlar~n ba~~na geçmi~tir. Atina'da 1930 da toplanan III. Bizans tetkikleri 
kongresinde Türklerin "dillerini kesecekleri" tehdidinden korkan Anadolu Rum-
larm~n türkçeyi zoraki ö~rendiklerini beyan~~ üzerine, buna kar~~~ ç~kanlar olmu~~ 
(Sykutris) ve Türklerin dillerini zorla konu~turmalar~n~n ba~ka örne~i olmad~~~n~~ 
söylemi~lerdir, k~l. S. Houdaverdioglou— Theodotos, La littirature turcophone, Actes du 
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~imdiki halde bilindi~i kadar~~ ile 3  ilki 1718 de bas~lan kitaplar ise, 
pek çok kimseyi ilgilendiren bir ara~t~rma sahas~d~r 4. S. Salaville ile 
E. Dalleggio d'Alessio bu konuyu esas~ndan ele alma~~~ ba~arm~~lar, 
bu kitaplar~n mükemmel say~labilecek bir bibliyografyas~n~~ haz~rla-
yarak yaymlama~a giri~mi~lerdi. Yazarlardan birinin, S. Salaville'in 
26 ekim 1965'de ölümü ile aksayan bu yay~n i~inin sona erdirilmesini 
temenni etmeme~e imkân yoktur'. "Karamanl~ca" ile ba~lant~l~~ üçün-
cü mesele ise 6, ana dilleri türkçe olan h~ristiyan-ortodoks Anadolu' 
lular~n b~rakt~klar~~ kitâbelerdir. ~imdiye kadar bu konunun üzerinde 

Ille Congs Int. des Etudes Byzantines, Atina 1932, s. 90-92; Eckmann ise daha pek 
çoklar~~ gibi, bu toplulu~un h~ristiyanl~k. ' kabul etmi~~ Türklerin torunlar~~ oldu~unu 
kabul etti~ini, "Birçok hususlar bu ikinci nazariye lehine konu~maktad~r" demek 
suretiyle belli etmi~tir, k~l. Phonetica 1, s. 165. 

3  Istanbul'un fethinden sonra ilk Ortodoks patri~i olan Gennadios'un türkçe 
~tikadnâmesi'nin XVI. yüzy~lda Martin Crusius taraf~ndan Avrupa'da bas~lan metni 
bir bak~ma en eski grek harfli türkçe eserdir. Fakat bu "karamanl~lar" in fayda-
lanmas~~ için yap~lm~~~ bir yay~n olmad~~~ndan ayr~~ bir yere sahiptir. 

4  Bu I 7o sahifelik bir Apanthisma tes Khristia — Gülzar-z imân-z Mesihi'dir. Grekçe 
ve grek harfli türkçe metinler kar~~l~kl~~ düzenlenmi~tir. Kitap Neopaktos'Iu Arta 
(Türk devrinde: Narda) metropoliti Neophytos Mavromates (1656-1740) taraf~ndan 
haz~rlanarak, tahmin olundu~una göre, Panagiotes Kyriakides ad~nda bir matbaac~~ 
taraf~ndan bas~lm~~t~r. Ancak son ara~t~rmalara göre, Mavrcmates grekçe metni 
Türk diline çevirmi~~ olmay~p —zira türkçesi herhalde yetersizdi—, sadece mevcut 

bir metni bularak yay~nlam~~ t~r; k~l. not. 5'deki eser. 
5  S. Salavillc ve E. Dalleggio, Karamanlidika — Bibliographie analytique d'ouvrages 

en langue turque imprimâs en caract&es grecs (Collection de l'Institut Français 
d'Ath6les-Centre d'Etudes d'Asie Mineure), /, I 584-185o, Atina 1958 ; //, 1851-1865, 
Atina 1966; ///, 1866-1900 (Philologikos Syllogos "Parnassos" Epistemonikai 
diatribai: 4) Atina 1974, bu cild Yunan Akademisi taraf~ndan bir ödüle lay~k gürül-
mü~tür. Üçüncü cild ile bibliyografya 1900 y~l~na kadar gelmi~tir. Bu kitab~n ilk 
cildinin etrafl~~ bir tahlil-tenkidi için bkz. S. Eyice, "Belleten" XXVI, say~~ 102 (1962) 
s. 369-374. Üçüncü cildin hak. bkz. M. ~akiro~lu, "Belleten" XXXVIII, say~~ 
152 (1974) S. 757-765. 

Onalt~nc~~ yüzy~l ortas~nda, 1553-'555'de Istanbul ve Anadolu'yu dola~an 
Alman seyyah~~ Hans Dernschwam, o s~rada ~stanbul'da Yedikule yak~n~ndaki bir 
mahallede oturan ve caramanos denilen bir topluluktan bahseder. Dernschwam'a 
göre bunlar Karaman'dan gelmi~lerdir. Dinleri h~ristiyan olup ortodoksturlar. 
Fakat kiliselerinde âyinlerini Yunan dilinde yapmay~p türkçe konu~urlar, bkz. 
Dernschwam, Tagebuch einer Reise nach Ko~zstantinopel und Kleinasien (yay~nlayan 
F. Babinger), München-Leipzig 1923, s. 52. Yedikule yak~n~nda Samatya'da, 1955'de 
yanan Hagios Konstantinos kilisesi ötedenberi Karamanl~lara aitti, k~l. A.M. Sch-
neider, Byzanz, Berlin 1936 (t~pk~bas~m~, Amsterdam 1967) S. 46, not. 45; ay. yazar, 
redikule und Umgebung, "Oriens" V (1952), S. 202, no. 3. 
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çal~~~ld~~~ndan haberimiz olmad~ 7. Notlar~m~z aras~nda biriken bu 

çe~it kitâbe kopyalar~ndan bir kaç~n~, ileride bir "karamanl~ca" 

epigrafyas~~ yapacaklara faydal~~ olaca~~~ dü~üncesiyle burada tamtma~~~ 

yerinde bulduk. ~u hususa da i~aret etme~i yerinde buluyoruz: 

Dilci oImad~~~m~za göre bu yaz~m~zda filoloji bak~m~ndan bir iddi-

am~z olamayacakt~r. Biz bu küçük ara~t~rmam~zla ~imdiye kadar 

önem verilmeyen fakat Anadolu Türklü~ü ile yak~ndan ba~lant~ l~~ 

bir konu üzerine sadece dikkati çekme~i yeterli buluyoruz. 

KARADEN~Z ERE~L~S~ 'NDE ÇE~ME K~TABES~~ 

(Resim: 1-3) 

Karadeniz Ere~lisi'nde yapt~~~m~z ara~t~rmalar s~ras~nda 14 

temmuz 1963 günü, bu ~ehrin Süleymanlar mahallesinde, Istikbal 

caddesinde 16 numaral~~ evin önünde bir çe~me ile kar~~ la~t~k. O 

tarihte Bay Hüseyin Ors'e ait olan evin evvelce Ere~li'nin varl~kl~~ 

bir rumunun mülkü oldu~u söyleniyordu. Bu kona~~n eski sahibi, 

herhalde evi yap~l~rken, sokak duvar~na biti~ik olarak bir de çe~me 

yapt~rtm~~~ ve bunu türkçe ve "karamanl~ca" iki kitâbe ile süslemi~ti. 

Anlayamad~~~= bir sebeple bu çe~me son y~llarda hiç bir lüzum 

olmaks~z~n y~kt~r~lm~~, muntazam i~lenmi~~ mermerleri bahçenin 

içine y~~~lm~~t~. Yaln~z kitâbeli parça, yeni yap~lan sokak üstündeki 

bir çe~mede, ayna ta~~~ olarak tekrar kullan~lm~~t~r. Suyu bahçenin 

içindeki bir hazneden gelen esas çe~menin da~~n~k parçalar~ndan 

birinde arap harfleri ile bir Mâa~allah i~lenmi~tir (Res. 2). Ayr~ca 

bir kilit ta~~~ üstünde de alt alta olmak üzere 1886 ve ty. • y 	1302) 

tarihi görülmektedir (Res. 3). Ancak bu sonuncu rakam~n, hicri 

de~il rüml ( = mâli) tarih oldu~unu kabul edebiliriz. Çünkü hicri 

7  Istanbul'da ölen "karamanl~lar"~n ço~u, surlar~n d~~~ndaki Bal~kl~~ manast~r~na 

gömülmü~, veya ba~ka bir yerdeki mezarta~lan topluca buraya ta~~nm~~t~r. Bunlar~n 

grek harfli türkçe mezarta~lar~~ bugün manast~r~n avlusunda bol say~da görülmekte-

dir. Bunlardan yaln~z bir tanesi, 1867'de Ta~k~~la'da bir donanma gecesi, ba~~na bir 

~enlik fi~e~inin isabeti ile yirmibe~~ ya~~nda ölen, Ni~de sanca~~ndan Prodromos'un 

mezarta~~~ yay~nlanm~~ t~r, bkz. Re~at Ekrem Koçu, Demirkaz~k, "Türkiye Turing ve 

Otomobil Kurumu Belleteni", say~~ 8o (Eylül 1948) S. 5; bu toplulu~un mezarl~~~n~n esas 

yeri hakk~nda ayr~ca k~l. Eremya Çelebi Kömürctiyan, Istanbul tarihi-XVIL as~rda 

Istanbul (yay~nlayan Hrant Andreasyan), Istanbul 1952, S. 201, not. 26. 
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1302 tarihinin kar~~l~~~~ 1884-1885'dir. Halbuki milâdi 1886'n~n kar-
~~l~~~~ 1302'dir. 

Çe~me, üstteki türkçe kitâbeden ba~ka bir de grek harfli kitâbeye 
sahiptir. "Ostteki arap harfli kitabenin aynen tekrar~~ olan bu yaz~~ 
o m 6 ~~ x o m 38 ölçüsünde bir levhaya i~lenmi~tir. Harf boylar~, 
en üst sat~rda 3 cm 8, orta sat~rda 4 cm, en alt sat~rda ise 4 cm 5 dir. 
Ayr~ca çerçeve d~~~nda en altta da bir ad vard~r. 

Grek harfi türkçe yaz~~ ~u ~ekildedir 8: 

2.AX I TT- OYA- xAr ~~ PAT 

I TZENAEPE-AMD ITIE T 

FlAuTHPANE- PAXMET 

XA 	I 2TABPI 

Bunun grekçe transkripsiyonu ~u surette yap~labilir: 

I . 	CCXVIT - OUX - xcer,poc7 
I'rev),E[DE — acccp~.yle-c. 
FLa7c-r~ pave — paxt~c-c 

XSE 	Icr72(3P/ 

Kitâbenin latin harfleri ile transkripsiyonu ~udur: 

— Sahib — ul — hayrat 
2 — ~çenlere — âfiyet 

8  Kitâbeleri aynen as~llar~nda oldu~u gibi verdikten ba~ka, bunlar~~ grekçe 
transkripsiyonla da tekrarlama~~~ uygun bulduk. Ayr~ca okunu~u göstermek için 
bugünkü türkçe harflerle bir de transliterasyonunu yapt~k. Grekçe transkripsiyonda, 
kitâbelerin dili türkçe oldu~undan diakritik i~aretleri koymad~k. Transliterasyonda 
baz~~ harflerin kar~~l~klar~n~~ ~u ~ekilde kulland~k : 

Z 
H 

	

IA 	LCC 	 ya 

	

<I) 	9 
X X 
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3 — Yapt~rane — rahmet 

4 — Ht 	Istavri 

Bu kitabeyi ~u surette türkçe olarak yazmak mümkündür: 

— Sâhibül-hayrat 
2 — ~çenlere âfiyet 
3 — Yapt~rana rahmet 
4 — Ha[a] Istavri 

Ta~~ burada kesilmektedir. Yukar~da bahsi geçen tarihin kitâbenin 
üstünde, çe~me kemerinin kilit ta~~nda oldu~una ihtimal verilebilir. 
Kitâbenin ba~ka bir parças~~ da bahçede bulunmu~tur. Bunun üstünde 
iki sat~r halinde : 

KOZTANTINOY 

IANNOYAPIOY 

yaz~s~~ i~lenmi~tir. Fakat bu parçan~n çe~menin neresine ait oldu~u ve 
esas kitâbe ile ilgisi anla~~lamamaktad~r. 

Hac~~ Istavri ad~nda bir ~ah~s taraf~ndan 1886 da yapt~r~lan bu 
çe~menin k~sa "karamanl~ca" kitabcsinin yaz~l~~~~ ve özellikleri hakk~nda 
~u noktalara i~aret edilebilir 9: 

9  H~ristiyanlar taraf~ndan yapt~r~lan çe~melerde iki dilde yaz~lm~~~ kitâbeler 
görülmü~tür. Bu hususta ~u örnekler hat~ra gelebilir : Say~n E. Gl. Cevdet Çulpan 
taraf~ndan lutfedilen bir nota göre, evvelce Çatalca'da Anastasiadis Konaki ad~nda 
bir Rum taraf~ndan yapt~r~lm~~~ kitabeli bir çe~me vard~. Bu çe~menin Çatalca 
~ lkö~retim Merkezi'nde olan kitabesinin türkçe metnini C. Çulpan Pa~a ~u surette 
kopya etmi~tir: 

Oih ~ndaâdeme hayru'l-`amel bâki kalur yokse 
Geçer gider an~n su gibi ömrü rûz u ~eb âyi 

Hüdân~n kâhi gizludur rizas~~ bir içim suda 
Heman at~âna vir bu çe~meden âb-~~ musaffay~~ 

Oku tarih-i Milâd~n iç Isâ a~k~na suyun 
Anastasyadi Konaki geturdi bu güzel mâyi 

sene 1887 

~ . ve 2. m~sralar aras~nda "Ma~allah Hû", 5. ve 6. m~sralar aras~nda da 1887 tarihi 
ve Lutfi imzas~~ vard~r. Kitabe güzel bir talik hat ile yaz~lm~~t~r. Bu talik yaz~s~n~n 

alt taraf~nda kitabenin rumca yaz~l~~ metni mevcuttur. Bu tarihlerde vakanüvis 
Ahmed Lutfi (1817-1907) Efendinin ~iir yazd~~~~ bilinir, k~l. ~bnülemin Mahmud 

Kemal Inal, Son As~r Türk ~airleri, s. 896-901. Çatalca'daki bu manzum kitâbenin 
onun olup olmad~~~~ ayr~ca ara~ t~r~lmal~d~r. H. 1302 (= ~~ 884)'de bas~lan Divang'- 
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sat~rda: önemli bir mesele ç nin kar~~l~~~d~r. Bunun için 
kullan~lm~~t~r. ~ ffiyet kelimesinde "uzun a"y~~ belirtmek için ise ba~ta 
çifte a yaz~lm~~ t~r. 

sat~rda: Sondaki a yerine e kullan~lmas~n~~ belki bir lehçe özel-
li~ine ba~lamak kabildir. 

sat~rda: z5c harfleri, üstündeki i~aretten anla~~ld~~~~ gibi bir 
k~saltmad~r. Bu Hac~~ kelimesinin k~salt~lm~~~ ~eklidir. Hac~'mn Anadolu 
ortodokslar~~ aras~nda çok yayg~n bir ünvan olarak kullan~ld~~~n~~ 
gösteren pek çok örnek vard~r. Bu hususda a~a~~da ba~ka örnekler 
verilecektir. 

Bu k~sa kitâbenin ilgi çekici bir taraf~~ da, Anadolu h~ristiyanlar~~ 
aras~nda rahmet kelimesinin yayg~n kullaml~~m~n maddi bir delilini 
ortaya koymas~d~r ". 

sinde manzum eserlerinin bir k~sm~~ vard~r. Mahmud Kemal'in eserinde ad~~ geçen 

iki Lutfi'den di~eri ise Dertli olarak tan~n~r ve H. 1261 (=1845)'de ölmü~tür. 

Istanbul'da Bo~aziçi'nde Istinye ile Yeniköy aras~nda da türkçe ve ermenice 

kitabeli bir çe~me vard~r : 

Sahib ü'l-hayrât ve'l-hase`nat T~nk~rzâde 

Ohanis Efendinin hayrat~d~r 

H. 1278 (=186 ~ ), 

Bu türkçe kitabe alt~nda ermeni harfleri ile yaz~l~~ ikinci kitabe bulunmaktad~r. 

Gene Bo~aziçinde, Büyükdere-Cay~rba~~~ aras~nda deniz k~y~s~nda H. 1269 

(=1853)'de Lapir (=Lapierre?) ad~nda bir frans~z taraf~ndan yapt~r~lm~~~ bir 

çe~me vard~. Iki sat~rl~k türkçe kitâbesinden ba~ka, dört sat~rl~k frans~zca kitâbesi 

de olan bu çe~me yol yap~m~~ bahanesi ile ortadan kald~r~lm~~ t~r, k~l. Ibrahim Hilmi 

Tan~~~k, Istanbul Çe~meleri, 11, ~stanbul 1945, s. 205, no. 164. 

1973 y~l~~ sonbahar~nda Istanbul'da bir kitapç~daki eski kitaplar aras~nda 

sekiz büyük cilt, Ermeni harfleri ile yaz~lm~~~ Türk dilinde romanlar ile kar~~la~t~k. 

Geçen yüzy~l~n ikinci yar~s~nda yay~nlanan bu kitaplar, Frans~zlar~n feuilleton 

romanlar~n~n tercümeleri idi. Bu da ayr~ca i~lenme~e ve üzerinde durulma~a de~er 

ayr~~ bir konudur. 

10  Bu vesile ile küçük bir hat~ram~~ da buraya geçirme~i do~ru buluyorum: 

1953 y~l~~ yaz~nda Selânik'de bulundu~um bir s~rada bir sokakda tarihi bir eserin 

foto~raf~n~~ çekerken, az ilerimde ta~~ yontmakta olan ustalar~n konu~malar~~ kula~~ma 

çal~nd~. Bunlardan biri arkada~lar~na, gayet tipik bir Anadolu a~z~~ ile "Hava kopal~, 

bari iyi bir rahmet ya~sa da ~öyle bir uzan~p uyusak." diyordu. Birdenbire onlar~n taraf~na 

dönerek sordum: "Nerelisin sen?", Usta bir an ~a~k~nl~k geçirmeksizin cevap verdi: 

"Zafranboluluyurn". 
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SILIFKE MÜZES~NDE B~R MEZARTA~I 

(Resim: 4) 

Silifke'de, 1972 y~l~~ a~ustosunda incelemeler yapt~~~m~z s~rada, 
buradaki müzede toplanan eski eserler aras~nda bir mezarta~~~ dikka-
timizi çekti. Bu bir mezar~n üst kapak ta~~~ olup, müze ilgililerinin 
söyledi~ine göre, Silifke'nin iskelesi olan Ta~ucu'ndan getirilmi~tir. 
Mermer kapa~~n kö~eleri pahl~d~r. Ta~~n yüzüne, yukar~da ve a~a~~da 
birer Kerubin kabartmas~~ i~lenmi~, ortada yuvarlak bir çerçeve içine 
de kitâbe oyulmu~tur. Kitâbe çerçevesinin üst kenar~nda bir de haç 
vard~r. Yaz~~ bu yuvarlak çerçevenin içine konsantrik iki s~ra halinde 
kaz~lm~~, ayr~ca ortaya bir tarih ve alta da ölüm tarihi i~lenmi~tir. 
Mezarta~~~ kitâbesi ~undan ibarettir: 

vAl EP! TAAAZAI APZENTOZAKOTAGY 

1\1 EZA P IT-IP TEBEAAOYTI 
185C 

B EoA, T k 
25 MA PT 1882 

Bunun grekçe transkripsiyonu ~u surette yap~labilir: 

~ . KatcrEpt. TaXocaXt Apotv Too~xoyXou 

111zocp!..r~p 	peX Xol.Yr~~ 
~~ 85o 

P<PcM 
25 gap': 1882 

Bu kitabenin lâtin harfleri ile kar~~l~~~ : 

~ . Kaiseri Talasl~~ Arsen Tozakoglu 

2. Mezaritir tevel (1) uti 

ortada: 1850 

altta: vefat~~ 

25 mart 1882 
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Kitabenin türkçe yaz~l~~a uygun kar~~l~~~~ ~öyledir: 

I. Kayseri Talas'll Arsen Tozako~lu 

2. mezar~d~r, tevellüdü 

~~ 850 

vefat~~ 

25 mart 1882 

I. sat~r: Arsen ad~~ rumlar aras~nda pek s~k raslanan bir küçük 
ad de~ildir. Soyad~~ olan Tozako~lu ise türkçe bir add~r. Fakat Tozak'~n 
ne manaya geldi~ini bilmiyorum. Bu belki de tuzak'd~r 

2. sat~r : mezar~d~r'da 	yerine T kullan~lm~~t~r. Ayn~~ sat~rda 
sondaki dü için ti sesi tercih edilmi~tir. 

Bu mezarta~m~n Kayseri'nin Talas buca~mdan Arsen Tozako~lu 
ad~nda bir ~ahsa ait oldu~u anla~~l~yor. Tozako~lu, 1850 de do~mu~~ 
ve 25 mart 1882 de ölerek Ta~ucu'nda gömülmü~tür. 

S~LLE'DE HAG~OS M~KHAEL K~L~SES~~ TAMIR K~TABES~~ 

Konya ilçelerinden Sille'de kasaban~n ortas~nda büyük bir kilise 
bulunmaktad~r 12. 1964 y~l~nda inceledi~imiz bu yap~n~n eski temeller 
üzerinde geç devirlerde yap~ld~~~~ ve bir kaç tamir gördü~ü anla~~lmak-
tad~r. Kilisenin iç kap~s~~ üstündeki çok bozuk bir tamir kitâbesinde 
1780 tarihi belli olmaktad~r. Bunun alt~nda beyaz badana üzerinde 
siyah boya ile yaz~lm~~~ ba~ka uzun bir tamir kitâbesi görülüyordu: 

11  Tuzak, türkçede evveldenberi bilinen bir kelimedir ve av için kullan~lan 
hileli bir ~eyi anlat~r. Ayr~ca ikinci bir manas~~ da sevgi ve sevgi için söylenen sözdür, 
bkz. Ka~garl~~ Mahmud Divanü l~2gat-it-Türk tercümesi (yay~nlayan, Türk Dil Kurumu), 
I, s. 320. 

12  Bu kitâbe evvelce gene taraf~m~zdan yay~nlanm~~ t~, bkz. Semavi Eyice, 
Konya ile Sille aras~nda Ak Manast~r, Manü4b Al-` kifin'deki Deyr-i Effitun, "~arkiyat 
Mecmuas~" VI (1965) s. 158 - 159. Ayr~ca bkz. Semavi Eyice, Akmanast~r (S. 
Cha~ iton) in dcr niihe von Konya und die Höhlenkirchen von Sille, Polychordia - Festschrift 
Frans Dölger zum 75. Gebu~~ tstag (yay. P. Wirth), Amsterdam 1967, II, s. 162-183, 
bilhassa s. 18o vd. lev. VIII - XXXV, bilhassa lev. XXVI - XXXV. Maalesef 
hiçbir prova görülmedi~inden çok yanl~~~ bas~lan bu yaz~m~zda bu kitabe yer 
almamakla beraber, Sille kiliselerinden bahsedilmi~tir. 
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327:TAPIkHNTE TTd ZEPRC1) EKK4I-1/ E MIZ H 

AITA EAENH MIXAH A APX,Arr--EKZ II M IN E KbP -kr3-  TEMEAH 

XAAE EKKAkHAMIzHN brZ NI-22:5 TA M I F?, 
ZEOKE1̂- 2:5k3A -TA- N MAXMkiT E(PENTMHZ HXZ4NEIAE71ENH - 

ETTITPOTT.?, ZAPPA4) 5rA EAIA 0A& TEKMIA NAZIF?, 

M IXAEA APXA ~T- EA0Z2:SN ZE(PAA4 IAANXAKTAAAE 

I tvT ENEPe BE ZAXNET 2EKEr\NIEPE BER 
Z ~~ N E : I 833 : I) EB 12. 

o( 	(-O 

Bu kitâbenin grekçe transkripsiyonunu ~u surette yapmak kabildir: 

I. 327. -rocp~acQTE rcou cs-Eppap EXXX•~itregL7) 

AyLa EXc~m 1VILzwy)X apxayysXo Lal.ave xoup-rou Te[~,e)A 

xiscXe exxXy;atal~cv ou'rZ•~rrou Tagp), 

ZEcp~cz-rXot~~ cmukrav MaxgouT ECpEVTLI.1.g "~1XCIOCV ELXE'ri Egpc 

E7CITp07ZOÇ f:Cpp~X(1? Xr7C EXGCC OXT011 TExpAX v4p)1 

1VILxacX apxayyzXoaouv o-ccpacerOsav zawraaXe 

Ilifrafr vrEvzpsÇ3c ZOW.LET Zexevvepc pcpc E.~2p7) 

LNOE 	1883 (DE(3[pouago1 12 

Kitâbenin lâtin harfleri ile kar~~l~~~~ ~u surette yaz~labilir: 

I. 327. tarikinte pou serrif ekldisemizi 

Aya Eleni Mihail arhangelos ismine kourtou temeli 

Hale ekklesiam~z~n outzntzou tamiri 

Sefketlou Soultan Mahmout efentimiz ihsan eileti emri 

Epitropos zarraf Hâ Elia oltou tekmil naz~r~~ 

Mihael arhangelosun sefaati-ilan Haktaale 

Imtat eten (n) ere ve zahmet çekennere vere eciri 
Sine . 1833 : Feb 12 

Bu kitabenin türk dilinde kar~~l~~~~ ~u surette yaz~labilir: 

I. 327. tarihinde bu ~erif kilisemizi 
2. Aya Eleni Mikhail Arkhangelos ismine kurdu temeli 

'Miden C. XXX1X, 3 
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Halen kilisemizin üçüncü tamiri 
Sevketlû Sultan Mahmud efendimiz ihsan eyledi emri 
Epitropos sarraf Hac~~ Elia oldu tekmil naz~n 
Mikhail Arkhangelos'un ~efaatiylen Hak ta'ala 
Imdat edenlere ve zahmet çekenlere vere ecri 

Sene 1833, ~ubat 12 

. sat~r: tarihinde, x ile yaz~lm~~t~r, halbuki x yerine x kullanmak 
mümkündü. Bu kelimesi Tcou ~eklinde yaz~lm~~t~r. p harfi v sesi verdi~in-
den b için TC yi kullanmak tek çare olmu~tur. Halbuki bask~~ metinlerde 
b sesi için üzeri noktal~~ 7Z nin kullan~ld~~~~ görülmektedir. Ayn~~ sat~rda 
sondan evvelki kelime olan aeppL9 (~erif) rumcada ~~ olmad~~~n-
dan s ile ifade edilmi~~ ve kelimede r sesi ikizle~mi~~ (~eddele~mi~)tir. 
En sondaki efrklisemizi (yani kilisemizi) kelimesini ise ekklesiam~z~~ ~ek-
linde yazmak belki daha do~ru olurdu. Fakat "karamanhlar" türkçe 
dü~ündüklerinden tam türkçedeki kilisemize daha yak~n olan yaz~l~~~~ 
tercih etmi~lerdir. 

2 . sat~r: en sondaki kurmaktan, kurtu temeli denilmi~tir. Bunu 
kurdu temelini ~eklinde yazmak belki daha do~ru olurdu. 

sat~r: Hale ~eklinde kopya etti~imiz kelime herhalde halen 
olmal~d~r. Arap harfli imlâmn yaz~l~~a esas al~nd~~~~ anla~~lmaktad~r. 
Bu sat~rda ikinci defa tekrarlanan ekklesiam~z~n kelimesi daha tamam 
yaz~lm~~t~r. Bir tane ç ve bir tane c sesine lüzum gösteren üçüncü kelimesi 
de 	birle~imi ile halledilmi~tir. 

sat~r: ~evkethl kelimesinde ~~ sesi grekçede olmad~~~~ için gene 
s ile iktifa edilmi~tir. Ayn~~ sat~rda efendimiz'de de •c• kullan~lm~~ t~r. 
Halbuki bunun yerine a yaz~labilirdi. Bu da herhalde "karamanl~" 
a~z~nda d lerin t olarak söylenmesinden olmal~d~r. 

sat~r: Epitropos kelimesi türkçe de~ildir. "Karamanl~lar" 
aras~nda kullan~lan az say~daki grekçe kelimelerden biridir ve mütevelli 
kar~~l~~~d~r. Ayn~~ sat~rda gene xa, Hac~~ kar~~l~~~d~r. Bu sat~rda en 
sonraki tekmil nâz~r~~ garip ve de~i~iktir. Bununla bina ndz~r~~ veya emini'-
nin kastedildi~i aç~kça anla~~lmakta ise de tekmil ndz~r~~ benim için 
yabanc~d~r. 

sat~r: ~efaati'ilan gibi grek harfleri ile verilmesi oldukça zor 
bir kelime ve Hak ta' ala gibi islam bir terimin bu sat~rda yer almalar~~ 
ve grek harfleri ile yaz~labilmeleri ilgi çekicidir. 
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sat~r: ~mdat eden(n)ere, yard~m edenlere yerini tutmaktad~r. Burada 
da imdat .r ile yaz~lm~~t~r; çekenlere de ç ise karn~na bir i~aret konulan 

harfi ile yaz~lm~~t~r. Eçir kelimesinin kullan~lmas~~ kadar yaz~l~~~~ 
da kayda de~er. 

sat~r: sene , sine ~eklinde yaz~lm~~, ay ad~~ ise türkçe de~il 
grekçe ~ubat kar~~l~~~~ olan cricppoudcpcoç'un k~saltmas~~ ile gösterilmi~tir. 
Kitabenin en son sat~r~~ alt~ndaki a ve 6.) harfleri grek alfabesinin ilk 
ve son harfleridir ve her ~eyin ba~~~ ve sonu olarak h~ristiyanlarda 
kabul edilen Isa'n~n bir i~aretidir. 

Böylece Sille'de Hagios Mikhael kilisesinin üçüncü tamirinin 
Sultan II. Mahmud (18o8-1839)'un izniyle, Sille'li sarraf Hac~~ Elia 
(veya Ilya)'n~n idaresinde yap~ld~~~~ ve bu i~in 12 ~ubat 1833 de bitti~i 
ö~renilmektedir. Bu kitâbe kültür tarihi bak~m~ndan bilhassa ~u 
hususta da dikkate de~er: burada islami baz~~ formüller h~ristiyan-
larca benimsenerek kullan~lm~~t~r. Sille kilisesi ayr~ca Abdülmecid 
zaman~nda da tekrar tamir görmü~~ ve bu da bir kitâbe ile belirtil-
mi~tir. Ayr~ca içeride kubbenin bir yerinde 188o novembriou (=kas~m) 
tarihi de okunmaktad~r. Bu kitâbenin bir özelli~i de baz~~ kelimelerin 
yaz~l~~lar~nda kullan~lan harf birle~imleridir. Bunlar sat~r 2, 3, 4 ve 5 
deki kelimelerde görülebilir". 

Bu vesile ile ~una da i~aret edelim ki bu geç tarihli kitabede 
kilisenin yap~l~~~ tarihi hakk~nda verilen bilginin gerçekle bir ilgisi 
yoktur. Ötedenberi, bilhassa Orta Anadolu'da kiliselerin hepsinin 
kurulu~unu, hiristiyanl~~~~ me~ru bir inanç olarak ilk defa resmen 
serbest b~rakan Imparator Konstantin'e kadar indirmek usulden ol-
mu~tu. Anadolu h~ristiyanlar~~ Konstantin ile annesi Helena'mn ha-
t~ralar~na büyük bir ba~l~l~k duymu~lar, her ikisine de azizler ara-
s~nda yer vererek, kiliselerinde resimlerini yapm~~lard~r. Bu görü~~ 
çerçevesi içinde her dini eseri de Konstantin ile Helena taraf~ndan 
kuruldu~unu bir rivayet olarak iddia etmi~lerdir. Sille kilisesinin de 
durumu ayn~~ gelene~e dayan~r. Bugün duran bina çok yak~n tarihli 

13  Sille'de grek harfleri ile yaz~l~~ kitabesi olan bir de çe~me dikkatimizi çekmi~ti. 
Yüzünü kaplayan kal~n badana tabakalar~~ yüzünden okunmas~~ çok zor olan bu 
kitabenin de grek harfleriyle türkçe olmas~~ ihtimali akla gelirse de, yak~ndan ince-
lendi~inde yaz~n~n grekçe oldu~u görülmü~tür. Sille'nin içinde Bizans devrinden 
kalm~~~ içleri fresko resimler ile süslü, kayaya oyulmu~~ "ma~ara kiliseleri ve ma-
nast~rlar~" vard~r. Bu hususda bkz. Semavi Eyice, yukar~da not 12'deki yerde. 
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olmakla beraber, belki Bizans devrine kadar inen daha eski bir 
yap~n~n temelleri üzerine kurulmu~~ olabilir. Fakat bu Bizans devri 
yap~s~~ herhalde Konstantin ve Helena'n~n yapt~rd~klan bir kilise 
de~ildi. Ayr~ca Sultan II. Mahmud'un Yunan ayaklanmas~mn 
hemen arkas~ndan bu kilisenin yap~lmas~~ için ferman vermesi de 
Osmanl~~ politikas~~ bak~m~ndan ilgi çekicidir. 

IV 

ANKARA'DA B~R MEZARTA~I 

(Resim: 5) 

Frans~z misyoneri Guillaume de Jerphanion ( '877-1948), Ankara' 
da 1926-1927 y~llar~nda incelemeler yapt~~~nda, Augustus mâbedi 
içinde toplanan baz~~ eski eserler, Ilkça~~ ve Bizans devri kitabeleri 
aras~nda bir de "karamanl~ca" kitâbe bularak yaymlam~~t~r 14. Alt 
k~sm~~ eksik olan, bu yüzden de tarihi anla~~lamayan bu kitabenin bir 
kopyas~~ ile tercümesi Jerphanion'un kitab~nda vard~r. 

Augustus mâbedi içinde toplanan müze deposunda G. de Jerp-
hanion taraf~ndan görülen bu ta~~~ arar~m, fakat nerede oldu~unu 
ö~renememi~tik. Hattâ Genel Müdürlü~e yapt~~~m~z müracaat da 
neticesiz kalm~~t~ . Ankara'da müzeler idaresinin bir kaç yere da~~lm~~~ 
olan depolannda yapt~~~m~z ara~t~rmalar nihayet 1973 y~l~~ yaz~~ 
ba~lar~nda olumlu bir netice verdi ve bu ta~~~ Çanlunkap~s~~ denilen 
yerdeki Roma hamanu çevresindeki aç~k hava müzesinde bulduk. 
Bu "karamanl~ca" kitâbeli mezarta~~, buradaki direkli yolun sa~~nda, 
dikili vaziyette s~ralanan çe~itli ta~lar~n aras~nda, arkadaki ah~ap 
kaz~~ evine (takma ev) geçilen çit kap~s~n~n yak~n~nda bulunmaktad~r. 
Üzerinde herhangi bir envanter numaras~~ yoktur. Arka yüzü çok 
kaba, i~lenmeden b~rak~lm~~~ olan ta~, damarh krem renginde, halk 
aras~nda "piç mermer" denilen kötü bir mermer cinsindendir. Ta~~n 
tepesinde 17 cm. kadar yükseklikte yar~m yuvarlak bir ç~k~nt~~ vard~r. 
Bu ç~k~nt~, ta~~n asl~nda Ilkça~a ait kabartmali bir mezar steli oldu~unu 
gösterir. Ç~k~nt~mn onu yere dikme~e yarad~~~~ tahmin edilebilir. Nite-
kim ayn~~ yerdeki mezar stellerinde bu ç~k~nt~, ta~lar~n alt kenarlar~nda 
görülmektedir. Sonralar~~ bu stelin yüzündeki kabartmalar tra~~ edilmi~~ 

14  G. de Jerphanion, Maanges d'archiologie anatolienne (Maanges de l'Univer-
sit Saint-Joseph -Beyrouth, XIII) Beyrouth 1928, 292-293, not. 68, res. 61. 
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ve ta~~ ba~a~a~~~ çevrilerek elde edilen sath~n üzerine adeta çift yüzlü 
bir baltay~~ and~ran bir haç ile kitâbe i~lemi~tir. Kitâbenin alt k~sm~~ 
eksiktir. Bulunan hali ile o m. 55 geni~li~inde ve o m. 71 yüksek-
li~indedir. Ta~~n kal~nl~~~~ 22 cm. kadar olup, haç~n üstünde yuvarlak 
bir çukurl~~k vard~r. Harf yüksekli~i ise 4 cm. dir. Kitâbe ~udur: 

HA TOY,T TTANA 
-ZIPAPETEMI KE 

NTIFXAAZHT15  

NTE KINN nAY 
 	o 

Bunun grekçe transkripsiyonu ~u surette yap~labilir: 

~ . 	-rocrr -~zavot. 

CLy~ape're l~c x — 

krLy xcz,3 	HE — 

~n-Ex~.),Lv Hal> — 

NE XOC OCX 

Kitabeyi lâtin harfleri ile ~u surette kaydetmek mümkündür: 

~ . Ya tost pana 

2. ziyarete mi ke— 
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lti (iz) Hac~~ Pe- 

ntekilin 

le/ka/ak/de 

	 (tarih?) 15  

Baz~~ k~s~mlar~~ tam çözülemeyen bu kitâbeyi ~u surette türkçele~tirmck 
kabil olacakt~r: 

t. Ya dost bana 
ziyarete mi gel- 

din Hac~~ Pe- 

ntekil'in Pay- 

le/ka/ak/de 

Jerphanion, bu ta~~n bir mezarta~~~ oldu~una inanmam~~~ ve 
transkripsiyonunu ~öyle yapm~~t~r: la dost, bana ziyaretemi geldin, Hac~? 
Ben de geli[m], Pavle. Ka. Ak. De. . . . Jerphanion bunun bir mezarta~~na 
benzemekle beraber, mezarta~~~ olamayaca~~n~, çünki yaz~n~n mânâ-
s~mn böyle bir ~eye uymad~~~n~, bunun iki ki~i aras~nda kar~~l~kl~~ 
konu~ma (dialogue) oldu~unu bildirmektedir. Bizim görü~ümüze göre 
Jerphanion aldanm~~ t~r. Bu bir mezarta~~d~r ve bir kar~~l~kl~~ konu~ma 
bahis konusu de~ildir. 

T. sat~r: Burada da kullamlmad~~~ndan dost kelimesi tost ~eklinde 
yaz~lm~~t~r. Bana da da TC kullan~lm~~ t~r ki normaldir. 

sat~r: geldi y ile de~il x ile kelti ~eklinde yaz~lm~~t~r. 

sat~r: geldin'in sonundaki ryi Anadolu'nun eski Türk a~~zlar~na 
hatta daha eski Orta Asya türkçesine kadar ba~lamak mümkündür. 
Ayn~~ sat~rdaki XAAZH da hiç bir ~üphe yoktur. Bu, "karaman-
hlarda" pek bol olan Hac~~ ünvan~d~r. Onun arkas~ndan gelen ad ise 
çözümlenmesi çok zor bir okunu~a sahiptir. Jerphanion, bunu Ben de 
geli [m] ~eklinde okumak istemi~tir. Kanaatimizce bu do~ru olamaz. 
Her nekadar flevrex~.X'de ba~taki harfleri ben de ~eklinde anlamak 
mümkün ise de, sondaki hiçbir surette gelim ( = geleyim) olamaz. Biz 

15  Ta~~n bu k~sm~~ k~r~k oldu~undan rakkam anla~~lmamaktad~r. Yaln~z son 
rakkamlar 6 t'in üst uçlar~~ gibi gözüküyor. Ikinci rakam~n üstü de düz çizgi halinde 
Oldu~una göre ancak 7 olabilir. E~er bu kal~nt~~ bir tarih ise, 1761 olarak tefsir edi-
lebilir. 
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bunu Hac~~ ile ba~layan bir özel ad olarak kabul ediyoruz. Bu ad 
üzerinde iki ihtimal öne sürülebilir: 

Kelime yaz~ld~~~~ gibi okunur ve ad böylece Pentekil olur. 
Böylece mezarta~~n~n sahibi Hac~~ Pentekirin bir yak~n~d~r, yani ona 
mensuptur. Türkçede de bilhassa yerli e~rafdan bahsederken Hac~~ 

Zeynel'in Ahmed denildi~i gibi. Fakat ne var ki, türkçede ve grekçede 
Pentekil ~eklinde bir ad tan~m~yoruz. 

"Karamanl~ca" da Tc nin, b yerine 'r nin d yerine ve k n~n g 

yerine kullan~ld~~~n~~ göz önünde tutarak bu ad~~ Bendeg~l olarak da 
okumak mümkündür. Bu tahmin do~ru oldu~u takdirde bu sat~rlar 
Hac~~ Bendegil'in Pavli olarak okunabilir. Bendegil, bende'den üretilen 
türkçe-osmanl~ca bir kelimedir. 

5. sat~r: aralar~~ çizgilerle ayr~lan ka, ak ve de'ye bir mana vermek 
zordur. Grekçede ka'n~n rakkam olarak kar~~l~~~~ 21 dir. E~er ak'~~ 

a~ustos'un bir k~saltmas~~ olarak kabul edecek olursak, bunu mezar-
ta~~n~n sahibinin ölüm tarihi olarak anlamak kabil olur. Böylece 21 
a~ustos tarihi ortaya ç~kmaktad~r. Sondaki de de bu ifadeyi tamam-
lamakta en altta k~r~lm~~~ olan yerde de y~l bulunmaktad~r. Böylece 
son sat~r 21 a~ustos de (da yerine) ...., ~eklinde okunabilir. "karaman-
l~ca" yaz~l~~larda g = y yerine genellikle x kullan~ld~~~~ hat~rlanacak 
olursa ak'~~ a~ustos ~eklinde tamamlaman~n mant~k d~~~~ olamayaca~~~ 
daha iyi anla~~l~r. 

V 

S~L~FKE MÜZES~NDE IK~NC~~ B~R MEZAR TA~I 

( Resim: 6-7 ) 

Silifke'ye 5 Eylül 1973 de bir daha gitti~imizde buradaki müzeye 
Grek harfleri ile Türk dilinde yaz~l~~ bir mezar kitâbesinin daha getiril-
mi~~ oldu~unu gördük. Müze müdürü Mehmet Belen'den ö~renil-
di~ine göre bahis konusu ta~~ Silifke yak~n~ndaki Aya Thekla kilisesi ve 
ziyaretgâh~~ (Meryemlik) civar~nda bulunan Burunucu köyünden 
1973 y~l~~ içinde getirilmi~tir. Evvelce bu çevrede örnekleri Urum (Rum) 

çiftli~i sonralar~~ Muhacir çiftli~i denilen bir rum köyünün bulundu~u 
bilinmektedir". Ta~~n ~imdi ad~~ U/ugöz olan bu eski rum köyünden 

" Bu hususta bkz. Kerim Yund, Toponomi ara~t~rmalar~ : Silifke'de 4y adlar: 
ve kaynaklar:, "~~~ ve Dü~ünce — Türkiye iktisadi ve içtimai ara~t~rmalar mecmuas~" XXX, 
say~~ 247 (1964) s. 17, not. 31. 
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evvelce Burunucuna getirilmi~~ olmas~~ muhtemeldir. ~imdi müzenin 
arkas~ndaki bahçede duvar dibinde durmaktad~r. 

Mezar ta~~~ o m. 89 yüksekli~inde, o m. 54 geni~li~inde ve o m. 19 
kalml~~~nda beyaz mermerdendir. Üst k~sm~~ k~r~k oldu~undan gerçek 
yüksekli~i anla~~lam~yor. Cephesini kabartma iki paye süslemekte, 
bunun içinde yukar~da bir çerçeve içinde çok kaba bir i~çilik ile yap~l-
m~~~ bir kuru kafa ile çaprazlama iki kemi~i ifade eden bir kabartma 
bulunmaktad~r. Ta~~n arka ve yan yüzleri kabaca yontulmu~tur. 

Esas kitabe, o m. 24 x o m. 38 ölçüsünde bir çerçeve içinde olup 
dört sat~r halindedir. Alt k~s~mda geni~ce bir bo~luktan sonra sa~~ 
alt kenarda tek sat~r halinde bir yaz~~ bulunmaktad~r. Yaz~n~n kopyas~~ 
~udur: 

14. 18'72_ 4.)E-BP 

BIAAETIM TPATTE Z ON TTA 

IvAno-r-  orms-  N I KOAA KANA 

TT1 PATEPI 1- S2Pr7 01,\ZS RQ MA N 

oeEozzyr-xnPFz 
Bunu grek harflerine ~u surette çevirmek mümkündür : 

	

. 	~~ 4. ~~ 872 (DEPplouCcplo 
po,IXETtp.. Tpoozeov 
VaylOT OyXOU NLX0X0C XOCX9C4 

7cipcx-rEpi. Feopyc oy?ou Pogov~oç 
ö OeC> 	uy.M~g es [~.ç 

Kitâbenin türkçe transliterasyonu ~u surette yap~labilir: 

	

t. 	14. 1872 Fevr (iarios) 
Vilaetim Trapezon Pa- 
nagiot oglu Nikola kalfa 
pirateri Georgi oglu Romanos 

o Theos sygkhoresis 
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Bugünkü dilde kar~~l~~~n~~ ~u surette yapabiliriz: 

. 	 14 ~ubat 1872 

Vilâyetim Trabzon Pa- 
nayot o~lu Nikola Kalfa 
biraderi Georgi o~lu Romanos 

Tanr~~ af etsin 

Yaz~n~n metni fazla bir özellik göstermiyor. Hattâ ifadesi o kadar 

kar~~~k ki, 14 ~ubat 1872 de ölenin kim oldu~u bile iyi anla~~lam~yor. 

ölenin Panayot o~lu Nikola kalfa'mn biraderi Yorgi o~lu Trabzon'Iu 

Romanos olmas~n~~ muhtemel görmekteyiz. 

~~ sat~rdaki tarihde ay~n ad~~ ~ubat'~n grek dilindeki kar~~l~~~~ olan 

(Dcppoudcpt.o:,'un k~saltmas~~ olarak yaz~lm~~t~r. 

sat~rda Trabzon'un ad~~ Do~u Karadeniz a~z~na uygun bir ~ekilde 

Trapezon (=Trapezun) olarak yaz~lm~~t~r. 

sat~rda ba~layan kelimenin ilk hecesi olan Floc, birinci sat~r~n sonun-

dad~r. Ancak ta~ç~~ Ilocvocylo7 (=Panayot) ad~n~~ flouvorno,v ~eklinde 

yazm~~t~r. Bunu Panayot olarak okuman~n do~ru olaca~~n~~ san~yoruz. 

Kitabenin sa~~ alt kö~esindeki k~sa yaz~n~n tamamen grekçe olu~u 

da Güney Anadolu'nun bu bölgesinde geçen yüzy~l~n sonlar~nda Grek-
le~menin kuvvetlenme~e ba~lay~~~n~n bir delili olsa gerektir. 

VI 

NI~DE MÜZES~NDE B~R MEZARTA~I 

(Resim: 8 ) 

Bu yaz~m~z 1973 y~l~~ içinde haz~rlanm~~~ ve bask~ya verilmi~ti ki, 

Ankara'da raslad~~~m~z say~n Prof. Dr. Nimet Özgüç, bir vesile ile 

Ni~de müzesinde "karamanl~ca" bir kitâbe görmü~~ oldu~undan 

bahsetti. Derhal Ni~de müzesi müdürü Vural Sezer'e bir mektup 

yazarak bu hususda daha geni~~ bilgi ile birlikte bahis konusu ta~~n 

bir foto~raf~n~~ ve kitâbesinin bir kopyas~n~~ rica ettik. Bu iste~imizi 

elindeki imkanlarla en iyi ~ekilde ve çabuk yerine getiren Vural 

Sezer'in de~erli yard~m~~ sayesinde yaz~m~za yeni bir örnek daha ek-
lemek mümkün oldu. Bu vesile ile genç meslekda~~ma te~ekkür ederim. 

Ta~~n asl~m görmemize imkân olmad~~~ndan, Vural Sezer taraf~ndan 

13 mart 1974 tarihli mektubuyla gönderilen resim ve kopyaya dayan-

mak suretiyle bu sonuncu eseri tamtmam~z mümkün olacakt~r. 
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Bahis konusu ta~~ Ni~de Müzesinde 234 invanter say~s~~ ile kay~tl~~ 
olup, zo may~s 1940 tarihinde bu müzeye girmi~tir. Invanter kayd~n-
dan ö~renildi~ine göre 1940   y~l~nda, Ni~de merkez Kayaba~~~ mevkiin-
de defineciler taraf~ndan yap~lan arama s~ras~nda toprak alt~nda 
bulunmu~~ ve Milli E~itim müdürlü~ünün 4022-898 say~~ ve 20 may~s 
1940 tarihli yaz~s~yla Ni~de Müzesine teslim edilmi~tir. 

Mermerden olan bu mezarta~~mn boyu ~~ m 213, eni o m 654, 
kal~nl~~~~ ise o m 1o3'dür. Ta~~n yukar~~ k~sm~nda sol üst kö~ede bir haç 
kabartmas~~ ile bir bulut üstünde bir melek tasvir edilmi~tir. Haç~n 
üstünde yuvarlak bir düzene göre s~ralanan harfler ~u yaz~y~~ meydana 
getirir: 

TA(DOE MAPIAZ ITHFOPIOY 

(Maria Grigoriu'nun mezar~) 

Bu haç, dikey baca~~n~n ucundaki kurukafadan anla~~ld~~~na göre, 
Isa'n~n Golgota tepesinde üzerinde çak~ld~~~~ çarm~h~~ temsil etmekte-
dir. Bulut üstündeki melek ise bir mezar lâhidine dayanm~~~ yas tut-
maktad~r. Sol elinde a~a~~~ uzanan bir tomar üzerinde grekçe olarak 
Incil' den al~nan ~u metin i~lenmi~tir: 

I + X 

'Ayarca 

Tovrck11 

aLovcrou 

'ckb~c~.)— 

r6v 

I (esus) — Kh (ristos) 

Kar~~s~ndakini 

kendin gibi 

sev. 

Ta~~n alt bölümünde ii sat~r halinde s~ralanan kitabe metni 
grekçenin elyaz~s~~ harfleri ile oyma olarak i~lenmi~tir. Elimizde yeteri 
kadar aç~k ve okunakl~~ bir foto~raf~~ olmad~~~ndan, bize gönderilen 
bir kopyaya dayanmak zorunda kald~~~m~za da burada i~aret etmek 
isteriz. Bu kopyada baz~~ harflerde ufak yanl~~lar oldu~u görülmekte 
fakat bunlar~~ bütün kelimelerde tahmin yoluyla düzeltmek mümkün 
olmamaktad~r. 
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Bu kitâbenin transliterasyonu ~u surette yap~labilir: 

~ . Sepepi meftim tzivan~ma meram etti felek, 

Kentz ya~~mda ömrou dounyagi haram etti felek. 

Ne tehamoul eglesin karda§ mader ehli aya!, 

Yirmi pe~~ yasimda omroumou hitam etti felek. 

Gerde insan agledi kiokte melekler etti ah 

Mesarim topra~~n~~ amperi fam etti felek 

Sepepi meftim olan versin soualim aglesin, 

Hak divamnda peni mahsoun aram etti felek 
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9. Okhousun rahmetile ismimi hep halk~~ tzihan, 

'o. Mezarim ta~~na kioz ya~~m~~ kiam etti felek. 

ii. Tarihi meft 1894 iouniou 23 i Ergsl. mrmr. — E. Esolloglou.. 

	 kamani (?) 

Bize gönderilen kopyadan ç~karabildi~imiz kadar~~ ile bu kitâbeyi 
~u surette türkçeye çevirmek mümkündür. : 

~ . Sebeb-i mevtim civan~ma meram etti Felek 

Genç ya~~mda ömr-ü dünyay~~ haram etti Felek 

Ne tahammül eylesin karda~, mader, ehl-i ayal 

Yirmibe~~ ya~~mda ömrümü hitam etti Felek 

Yerde insan a~lad~, gökte melekler etti âh 

Mezar~m topra~~n~~ amber-i fam etti Felek 

Sebeb-i mevtim olan versin sualim, a~las~n 

Hak divan~nda beni mahzun-u aram etti Felek 

Okusun Rahmet ile ismimi hep halk-~~ cihan 

~~ o. Mezar~m ta~~na göz ya~~m~~ kâm etti Felek. 

Tarih-i mevt 1894, iouniou (=haziran) 23 [okunamad~], 

	

E. Esollo~lu 	[okunamad~] 

Kitâbenin vezni Doç. Dr. Ali Alpaslan'~n tesbitine göre esas 
olarak ~öyledir: fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 

/•// 	/./ ~~	/./ ~~ 

Fakat baz~~ m~sralarda aksamalar olmakta ve vezin 
feilâtün feilâtün feilâtün feilün 

•// 	• • ~~~	• • ~~~	••/ 

~eklini almaktad~r. 

Bu manzum kitabenin el yaz~s~~ harfleri ile yaz~l~~ olmas~, burada 
vurgu (diacritique) i~aretlerinin de kullan~lmas~~ ayr~ca filoloji ve bilhassa 
"karamanl~ca" yaz~l~~~~ bak~m~ndan önemlidir. 

~ . ~lk sat~rda ifadede bir dü~üklük görülüyor. Bu belki Sebeb-i 
mevt-i civan~ma ~eklinde yaz~lsa daha do~ru olur. 

2. sat~rda Genç kelimesi P ile de~il fakat Kh sesi seren X ile 
yaz~ lm~~t~r. Ayn~~ sat~rdaki haram kelimesi için normal olan bu yaz~ l~§ 
genç için lüzumsuzdur. 
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3. sat~rda ba~lang~c~n Ne yerine türkçe bak~m~ndan Nas~l olmas~~ 
daha do~ru olurdu. Bu ve bundan sonraki sat~rda ~~ sesini vermek için 

harfinin üzerine bir nokta konulmu~~ olmas~~ da ayr~ca dikkate 
de~er. 

sat~rda Yerde kelimesinin F ile, gökle kelimesinin ise x ile yaz~l-
malar~~ yad~rganabilir. 

sat~rdaki amber - i fam ~eklinde okunan terimi amber renkli 
olarak anlamak gereklidir. Fam veya fem, (asl~~ gülfam olan) gülfem 
teriminde de mevcuttur. 

sat~rdaki ifadeden, mezarta~~~ sahibi genç kad~n~n bir kaza, 
cinayet veya intihar sonunda hayat~n~~ kaybetti~i anla~~lmaktad~r. 
Buna sebeb olan~n aç~kca suçland~~~~ bellidir 

sat~rdaki dcpc'y. (aram) kelimesi huzur demektir. Ölenin Hak 
divamnda mahzun oldu~unu söylemesi, intihar etmi~~ olabilece~ini 
gösterir gibidir. 

Müslümanlar~n kulland~~~~ Rahmet kelimesinin, ana dili türkçe 
olan ortodokslar aras~nda da çok yayg~n oldu~unun burada güzel bir 
örne~ini görmekteyiz. 

sat~rda Maria Grigoriu'nun, 23 Haziran 1894'de öldü~ü 
anla~~l~yor. Gene ayn~~ sat~rda ay ad~~ grekçe olarak yaz~lm~~t~r. Kop-
yadan ç~karamad~~~m~z baz~~ harflerden sonra gelen ad~n Esollo~lu 
~eklinde okunabilece~ini san~yoruz. 

12. En alt sa~~ kö~edeki harflerden bir ~ey anla~~lamam~~t~r. 

Grek harfleri ile türkçe yaz~lar Anadolu'nun pek çok yerinde 
bilhassa iç Anadolu'da hayli çok say~da kullan~lm~~t~r. Bunlar~~ mezar-
ta~lar~ndan ba~ka, kilise ve çe~me kitabelerinde ve bilhassa kilise ile 
çe~itli ev e~yalar~~ üzerinde de bulmak mümkün olmaktad~r. Nitekim 
Alman sanat tarihçisi Friedrich Sarre (1865-1945) Anadolu'da ~~ 895'de-
ki inceleme gezisi s~ras~nda, E~ridir gölündeki adaya da u~ram~~~ ve 

17  Gene Ni~de'li Prodromos ad~nda yirmibe~~ ya~~nda ölen bir gencin Istanbul'-
daki grek harfi türkçe mezarta~~~ hakk~nda bkz. yukar~da not 7. Ni~de'nin türkçe 
konu~an h~ristiyan halk~n~n romantik ifadeli mezarta~lar~na meraklar~~ da ayr~ca 
dikkate de~er. 
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burada o s~ralarda henüz faal olan Hagios Stephanos kilisesindeki 
bir mâdeni tepsi ile ilgilenmi~tir. Bu, E~ridir gölündeki adac~~a kadar 

nas~l geldi~i merak uyand~ran, XVI-XVII. yüzy~llara ait bir Alman 

i~idir 18. Fakat kenarlar~na, herhalde onu kiliseye ba~~~layan taraf~ndan 

bir sunu~~ yaz~s~~ kazd~r~lm~~ t~r. Sarre ne yaz~k ki, yaz~n~n tamam~n~~ 

vermemektedir. Anla~~ld~~~~ kadar~~ ile, bu 45 cm çap~ndaki tepsinin 

kenar~ndaki yaz~da grek harfleri ile Aziz Stephanos'un ad~ndan ba~ka 

bir türkçe kelime ve 1772 oldu~u san~lan bir tarih vard~r. Ayr~ca 

Ioannes ad~n~n k~saltmas~~ olan IQ harfleri ile XAZH kelimesi de 

okunmu~tur. Sarre bu kelimeyi Gazi olarak okumu~tur ki yanl~~t~r. 

Tepsi kenar~nda bir de Ghazi Toan ad~~ okundu~unu bildirir 19. XAZH 

~eklinde yaz~lan kelime, Gdzi de~il sadece Hac~'d~r. ~u halde Gâzi 

Do~an de~il, Hac~~ To~an (veya Do~an) olarak okumak daha do~ru 

olur 2°. "Karamanl~lar" aras~nda Bahar, Çiçek, Arslan, Bayram vs. 

gibi Do~an ad~n~n da çok yayg~n oldu~u bilinir. Hac~~ kelimesi ise 

18  Asl~nda bir Alman i~inin XVI-XVII. yüzy~llarda Anadolu'ya gelmesi pek 

~a~~rt~c~~ say~lmamal~d~r. Bu s~ralarda Türk ordular~~ Orta Avrupa'da at ko~turu-

yordu. Bir Alman tepsisi, ganimet e~yas~~ olarak kolayca Anadolu'ya gelebilirdi. 

19  F. Sarre, Reise in Kleinasien — Sommer 1895, Berlin 1896, s. 152-155. 

20 H~ristiyanlardaki türkçe adlar hakk~nda bkz. R~fk~~ Melül Meriç, Mimar 

Sinan'~n hayat~, "Ülkü Halkevleri Dergisi" XI, say~~ 63 (may~s 1938) S. 199, not 4. 

G. Moravcsik, Byzantinoturcica — ~~~ Spachreste der Türkvölker in den byzantinischen Quellen 

(2. bask~), Berlin 1958, de Bizans kaynaklar~nda geçen ve Bizans hizmetindeki pek 

çok h~ristiyan Türkün ad~n~~ vermektedir. S. 330 da, XI. yüzy~la ait bir vasiyetnâmede 

türkçe Togan'dan grekçele~mi~~ Touyelcv-r,ç ad~~ ile kar~~la~~ld~~ma da i~aret eder. 

Türk adl~~ pek çok say~da h~ristiyan usta ve i~çi, Süleymaniye camiinin in~aat defter-

lerinde görülmektedir. Bu hususda bk. Ömer L. Barkan, Süleymaniye  cami ve imareti 

in~aat~~ (1550 - 1557) [Türk Tarih Kurumu yay~nlar~ndan VI. seri, sa. 'o] Ankara 

1972, I s. 235 vd.; 296 vd;. 3 ~~ ~~ vd. Burada Alagöz, Arslan, Ayd~n, Aydo~mu~, Bâli, 

Behad~r, Budak, Çalapverdi, Devlet~ah, Dökücü, Garip, Gülâbl, H~z~r, Ivaz, Karaca, 

Kalender, Karl~, U~urlu, Kubad, Kuzu, Kumru, Körpe, Murad, Timur, Tuti, 

Yah~i, Hüdâverdi, As~lbe~, Ayvat, Bülbül, H~z~r~ah, Husrev, Kaplan, Karagöz, 

Melek~ah, Sefer, Tanr~verdi, Ya~mur, Evren, Karaca, Kaas~m, Behram, Menai 

Kutlu, Bayram, Sinan, ve daha bunun gibi adlara raslan~r. Ayr~ca bu h~ristiyanlar 

aras~nda Ibrahim, Hüseyin gibi adl~~ olanlar da vard~r. Orta Anadolu ortodokslar~nda 

çok eski Türk adlar~n~n ya~amas~~ hususunda, "karamanl~ca" olarak bas~lan kitap-

lar~n sonlar~ndaki, bask~ya yard~mc~~ olan ba~~~~ sahiplerinin adlar~~ ve soyadlar~~ da 

ilgi çekici örnekler sa~lamaktad~r. Bu hususda bkz. S. Salaville — E. Dalleggio, 

Karamanl~dika, III, S. 117, Bekta~io~lu, Karamano~lu, Sinano~lu, Durmu~o~lu, 

Pehlivano~lu, ~~ 27'de De~irmenco~lu, Dola~~k, Hayalo~lu, Deli ke~i~-o~lu, Türk-

meno~lu,. Kasabo~lu, Kalburo~lu, Keçicio~lu, Kubanco~lu, vs. 
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grek harfleri ile de~i~ik biçimlerde yaz~lmaktad~r. Konya çar~~s~nda 
1955 y~l~~ aral~k ay~nda sat~n ald~~~m~z bak~r bir sahan~n kenar~nda da 
iki sat~r halinde i~lenmi~~ bir yaz~da Hac~~ kelimesi XATZI ve XATZH 
olarak iki de~i~ik yaz~l~§ ile görülmektedir (Resim 9): 

Ayn~~ sahan~n kenar~nda daha itinas~z bir yaz~~ ile kaz~nan ba~ka bir 
yaz~da ise foc~tXocvL (=Gaplani) kelimesinde herhalde Kaplan ad~n~~ 
te~his etmek mümkün olacakt~r. 

\147 o 7' rf" o 
Iç Anadolu kiliselerindeki vakf edilmi~~ baz~~ dini e~ya üzerindeki 
vak~f yaz~lar~~ grek harfleriyle türkçe olarak i~lenmi~ti. 1923'den 
sonra Yunanistan'a giden Ortodokslar bu çe~it e~yadan baz~lar~n~~ 
beraberlerinde oraya götürmü~lerdir. Nitekim Atina'da Benaki müze-
sinde böyle baz~~ e~ya bulunmaktad~r. Kayseri yak~n~nda Kermyra'dan 
gelme 2 mart 1750 tarihli bir kalis örtüsü, 184o tarihli bir kupa, yine 
Kayseri yak~n~ndaki Tavlou (?) köyünün Hagios Basileios kilisesine 
vakfedilmi~~ 1825 tarihli bir kalis, üzerlerinde grek harfli türk dilinde 
yaz~lara sahip eserlerdir 21 . 

21  Benaki Museum Athens, Guide, Atina 1936, s. 19 (no. 33), s. 20 (no. 7), 
S. 21 (no. 15). Ayn~~ rehberin frans~zca bask~s~~ da vard~r. Anadolu'dan göç eden 
Ortodokslar~n getirdikleri e~yalara ayr~lan B i~aretli salondan bahsedilirken bu 
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Bu küçük ara~t~rmam~zda ortaya koydu~umuz ve Anadolu'nun 
de~i~ik kö~elerinden derlenmi~~ bir kaç örnek, "karamanl~ca" kitâbeler 
konusunun ne kadar ilgi çekici oldu~unu göstermektedir 22. Ileride 
raslanacak bu çe~it ba~ka yaz~larla, "karamanl~ca" epigrafyas~n~n 
daha da zenginle~ece~ini ümid edebiliriz 23. 

rehberde (bk. s. 19) ~unlar yaz~lm~~ t~r: "... bu salondaki e~yamn bir k~sm~nda 
Türk veya Grek harfleri ile Türkçe yaz~lar~n bulunu~u insan~~ ~a~~rtabilir. Bu baz~~ 
Anadolu köylerinde, siyasi veya iktisadi mecburiyetlerden Grek halk~n kendi okul-
lar~na gidemedikleri sebebine dayan~r. Böylece Grek çocuklar~~ Türkçe ö~renmek 
zorunda kalm~~lard~~ ...". Gayet tablidir ki bu iddia ciddi ve ilmi olmaktan çok 
uzak bulunmaktad~r. Hatta, sa~duyu bile d~~~nda kalmaktad~r. 

H~ristiyan Türkler hakk~nda bir yay~na burada i~aret edebiliriz, bkz. Cami, 
H~ristiyan Türkler (ikinci bask~), Istanbul 1932; bu konuda çok y~l önce bir makale 
dizisine de giri~ilmi~ti, bkz. Bark~n, Anadoludaki H~ristiyan Tü~klere ait Ara~t~rmalar, 
"Çznaraltz" dergisi, say~~ 19 (13 Kânun I, 1941) S. 6 - 7 . Bu yaz~n~n arkas~n~n ç~k~p 
ç~kmad~~~n~~ tesbit edemedik. 

Bu yaz~m~z~n son provas~~ yap~l~p bas~las~~ verilece~i s~rada, Mahmut ~akir-
o~lu'nun yukar~da not 5'deki Karamanl~dika ba~l~kl~~ eserin üçüncü cildi hakk~n-
daki tan~tma yaz~s~~ ç~kt~, bkz. "Belleten", XXXVIII, say~~ 152 (1974) S. 757-765. 

Bu yaz~s~nda ~akiro~lu, "karamanl~ca" yay~nlar bibliyografyas~n~~ inceledikten 
ba~ka, ana dilleri türkçe olan bu ortodoks topluluk hakk~nda baz~~ notlar~~ da 
derlemekte ve bu konu üzerinde bibliyografya vermektedir. 

22  K~r~ehir'de, ~ehrin ortas~ndaki höyük üstünde toplanm~~~ eski ta~lar aras~nda 
"karamanl~ca" bir kitâbe bulundu~u evvelce bize söylenmi~ti. 1957, 1965 ve 1970 
y~llar~ndaki incelemelerimizde bütün gayretimize ra~men bu ta~~~ bulmak mümkün 
olmad~. 

23  Ettore Rossi vaktiyle, Archivio Capitolare di San Pietro'daki grekçe C 152 
say~ l~~ mecmuan~n, var. 139'unda sahife kenar~nda yâni marjda, grek harfleriyle 
yaz~lm~~~ türkçe bir türkü bularak yay~nlam~~t~r. Bu hususda bkz. E. Rossi. Canto 
turco del secolo XVI in caratteri greci "Annali del Reale Istituto Superiore Orientale di Napoli" 
Nuova sene I (Roma 1940) s. 237-239 Rossi, baz~~ kelimelerinin türkçe kar~~l~klar~n~~ 
bulamad~~~~ bu küçük parçan~n XV. yüzy~la ait oldu~u görü~ündedir. 
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Res. 2 - Karadeniz Ereglisi'ndeki çe~me parçalar~ndan (foto, Dr. Y~ld~z Demiriz) 

Res. 3 — Karadeniz Ereglisi'ndeki çe~me parçalar~ ndan (foto, Dr. Y~ld~z Demiriz) 
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Res. 4 — Silifke Müzesinde Arsen Tozako~lu'nun mezarta~~~ 
(foto, Mehmet Belen) 
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Res. 5 — Ankara Ha~nam Müzesindeki mezarta~t 
(foto, Dr. Y~lmaz Onge) 
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Res. 6 — Silifke Müzesinde Romanos'un mezartasi 
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Res. 8 — Ni~de Müzesindeki mezartast 
(foto, Ni~de müzesi müdürü Vural Sezer'den) 
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